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Einleitung
1. Überlieferung

Editionen: Olearius, Scrinium (1671), 74f. — Olearius, Scrinium (1698), 74f. — Gerdes, Scri-
nium, 338.
Literatur: BUBENHEIMER, Andreas Rudolff Bodenstein, 29.

2. Inhalt und Entstehung

Karlstadts Patin, eine Witwe, hatte nach Karlstadts Darstellung mit dem Wittenberger Bür-
ger Otto Zulsdorf einen Vertrag über den Kauf eines Hauses geschlossen. Als sie im Vertrauen
auf das Wort des Verkäufers Zulsdorf 200 Gulden zur Entrichtung des Kaufpreises mit sich
brachte, und das Haus in Besitz nehmen wollte, wurde sie von Zulsdorf abgewiesen. Karlstadt
bittet Spalatin, der Witwe nach der Regel Christi beizustehen und ihr entweder zur Erstat-
tung der von ihr bereits getätigten Aufwendung oder zur Erfüllung des Vertrages seitens des
Verkäufers zu verhelfen. Spalatin möge die Witwe wenigstens anhören.
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Text

[74]a Reverendo et Eminenti Domino Georgio Spalatino, Canonico et Magistro, Patrono
dulcissimo.

Sˈalutemˈ.  Venit a me commater mea Reverende Georgi et casum cuiusdam venditae sibi
domus ab Othone Zulsdorff 1 exponit, haec ut ait, verbis illius credens secum 200. flˈoreniˈ

5 adduxit, cupitque domum iure emptionis obtinere, sed nunc repellitur, petit igitur iusticiam
et eius obtinendae causa me rogitavit, ut ad te scriberem. Feci profecto invitus, veritus ne
hominem alioqui occupatissimum nimio gravarem onere, nequivi tamen vota vel desyderia
mulieris deprecari. Itaque te flagito, si quid poteris, effice, ut saltem expensae quas fecit, capta
verbis venditoris, restituantur, aut contractus permaneat, quanquam velim te omnia ponderare

10 ut viduae cuius eris adiutor, iura diligenter perpendas, et in eis illi praestes, ad quod te regulae
Christi astringunt2, si [75] quid licebit igitur, rogo ne differas, ad minus praesertim tranquille
audiatur . Vale felicissime et me tibi commendatum tene. Datˈumˈ celeriter Wittenberga, X.
millˈiumˈ martyrum3, anno XX.

Tuus Carolostadius.

a) Adscriptus erat annus 1520 Olearius – Georg Spalatin pflegte auf der eingehenden Korrespondenz entspre-
chenden Dorsalvermerke zu machen.

1 Zu Otto Zulsdorf vgl. ESCHENHAGEN, Sozial- und Wirtschaftsgeschichte, 114–117; er gehörte
zu den alteingesessenen Wittenberger Familien und war 1502 bis 1527 turnusgemäß Mitglied des
regierenden Stadtrats und zeitweise Stadtkämmer (vgl. auch GORNIG, Wittenberg, 60; BUBENHEI-
MER, Aufruhr, 155, Anm. 38).

2 Vgl. Mt 18,15–17.
3 Zehntausend ritter (merteler) tag = 22. Juni; vgl. GROTEFEND, Zeitrechnung, 109.


